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Предположим, что контекстуальная парадигма (КП) прилагательного бойкий включает два исходных члена – прилагательное и наречие, которые функционируют в изосемической изоморфной конструкции. 
Первый член – полное имя прилагательное бойкий. Оно употребляется в изосемической изоморфной конструкции в позиции определения:

1.1. Бойкий мальчишка зачитал отрывок из повести братьев Стругацких «Понедельник начинается в субботу». 

Кроме того, исходным членом в изосемической изоморфной конструкции может выступать наречие бойко в позиции обстоятельства образа действия: 

1.2. Мальчишка бойко зачитал отрывок из повести братьев Стругацких «Понедельник начинается в субботу». 
Следующим членом КП прилагательного является краткое имя прилагательное боек в позиции сказуемого: 

2. Мальчишка, который был боек, зачитал отрывок из повести братьев Стругацких «Понедельник начинается в субботу». 
Далее членом КП прилагательного служит имя существительное бойкость в И.п. в составе неизосемической конструкции в позиции подлежащего: 

3. Мальчишка, которому была свойственна бойкость (характера), зачитал отрывок из повести братьев Стругацких «Понедельник начинается в субботу». 
Кроме того, членом КП прилагательного способна стать дескрипция отличался бойкостью, на формальном уровне представленная сказуемым с именем в позиции дополнения, так называемый описательный предикат-1: 
4. Мальчишка, который отличался бойкостью (характера), зачитал отрывок из повести братьев Стругацких «Понедельник начинается в субботу». 
Помимо этого, членом КП прилагательного способна стать дескрипция-конверсив отличала бойкость, на формальном уровне включающая сказуемое плюс подлежащее, описательный предикат-2: 
5. Мальчишка, которого отличала бойкость (характера), зачитал отрывок из повести братьев Стругацких «Понедельник начинается в субботу». 
Таким образом, КП прилагательного бойкий состоит из пяти членов: 
1.1) Adjполн (исходное полное имя прилагательное бойкий в составе изосемической изоморфной конструкции в позиции определения), 1.2) Adv (исходное наречие бойко в изосемической изоморфной конструкции в позиции обстоятельства образа действия), 2) Adjкрат (краткое имя прилагательное боек в позиции сказуемого), 3) Nи (неизосемическое имя существительное бойкость в И.п. в составе неизосемической конструкции в позиции подлежащего), 4) дескрипция Vf + Nв (отличался бойкостью), 5) дескрипция-конверсив Vf+Nи (отличает бойкость). 
В ходе исследования мы выяснили, что только один семантический разряд, а именно полнознаменательные прилагательные имеют способность образовывать наиболее разветвленную КП.

Предполагая, что исходными членами КП прилагательного бойкий могут выступать как прилагательное бойкий, так и наречие бойко, нельзя не отметить различия в их семантике. 
Так, в высказывании Мальчишка бойко зачитал отрывок… наречие бойко описывает состояние действия субъекта, в то время как в примере Бойкий мальчишка зачитал отрывок… прилагательное бойкий характеризует субъект с позиции его постоянного признака. 
Что касается 3) контекстуального коррелята, который выступает именем существительным бойкость в И.п. в позиции подлежащего свойственна бойкость, то в соответствии с теорией коммуникативных рангов членов предложения, предложенной М.В. Всеволодовой, подлежащее обладает наивысшим коммуникативным рангом, что позволяет говорящему навести фокус внимания на характеризацию определенных личностных свойств субъекта высказывания. 
Контекстуальные корреляты 4), 5), представленные дескрипцией отличался бойкостью (характера), описательный предикат-1 и дескрипцией-конверсивом отличала бойкость (характера), описательный предикат-2, которые могут включать в свой состав и имена-классификаторы (например, характер), позволяющие идентифицировать категориальное значение предиката. С семантической точки зрения обе дескрипции называют качественный признак субъекта. 
Контекстуальные корреляты, включающие описательные предикаты, имеют определенные стилистические ограничения при употреблении. Конструкции, содержащие дескрипции, наиболее характерны для научного и официально-делового стилей речи, где они повышают значимость сообщаемого, «объективируя» высказывание. В художественном стиле они выполняют выразительную функцию. 
Таким образом, языковые трансформации являются неотъемлемой частью учебного процесса, направленного на овладение русским языком как иностранным. Сами носители языка прибегают к перефразировкам с целью передачи того или иного сообщения при помощи более сложной или простой грамматической конструкции, для передачи высказывания в наиболее уместной для стиля речи форме. Говорящий может также стремиться акцентировать ту или иную мысль либо желать избежать тавтологии.

Учащемуся необходимо уметь преобразовывать изосемические конструкции в неизосемические с целью расширения словарного запаса. В процессе преобразования языковых конструкций студенту необходимо уметь замечать семантические сдвиги, которые являются неизбежным следствием трансформаций.
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